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Après deux jours et demi d'intense fourmillement d'idées, repus et
enthousiastes, les «Aroliens» ont repris le chemin de leurs foyers, de

leurs bibliothèques, de leurs librairies, etc. A l'évidence, ces journées ont
rencontré un beau succès qui augure bien de leur avenir.

A ce propos, qu'en est-il des projets?
Le groupe Formation d'Arole envisage de programmer de telles jour-

nées tous les deux ans, sur un thème vaste, réunissant des intervenants
internationaux, comme ce fut le cas cette année. Pour les années «entre-
deux», un seul jour de débats et de conférences, également à Crêt-Bé-
rard, sur un thème plus cerné, peut-être aussi plus typiquement romand,
permettra une participation plus nombreuse à moindre frais. «La» jour-
née d'Arole 1986 n'est pas encore en chantier, le groupe Formation, sou-
tenu et encouragé par le succès de ces deux jours, s'y attaquera bien-
tôt. et vous donne déjà rendez-vous!

Transliteration der griechischen Schrift

Von FZmar FZZZber, Zentralbibliothek Zürich

Duns un précédent ardcZe*) consacré à Za translitération et à Za trans-
cription des écritures non-Zatines, Z'auteur a traité de Za description
hihZiograpZzigue des ouvrages en Zangue grecque. A Za suite de décisions
récentes de Za Commission de cataZogage aip/iafrétigue de Z'rtBS, iZ

expose ici Zes modifications intervenues sur ce point depuis /'an dernier.

In unserem Artikel «Transliteration und Transkription nichtlateini-
scher Schriften»*) sind wir auf die Transliteration der griechischen
Schrift eingegangen und haben die Beschlüsse mitgeteilt, welche die
VSB-Kommission für Alphabetische Katalogisierung in dieser Frage
gefaßt hatte (S. 138-139). Uber die Behandlung neugriechischer Texte
war damals noch nicht entschieden worden. Für altgriechische Texte
wiederum wurden aus Rücksicht auf die unterschiedliche Praxis in der
deutsch- bzw. französischsprachigen Schweiz noch Varianten zugelas-
sen. Auf direktorialen Wunsch haben die Fachleute in der Deutsch-

*) Vgl. Nachrichten VSB/SVD, Vol. 60 (1984), Nr. 3, S. 119-146.
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Schweiz und in der Suisse romande diese Divergenzen nochmals über-
prüft, um wenn möglich eine vollständige Einigung zu erzielen. Dies ist -
für die altgriechischen Texte - schließlich gelungen.

Abschnitt 7.5 (S. 138-139) des eingangs erwähnten Artikels wird
deshalb aufgehoben und durch folgende Fassung ersetzt:

7.5 Beschlüsse: An ihren Sitzungen vom 31. August 1984 und vom
11. Oktober 1985 beschließt die VSB-Kommission für Alphabetische
Katalogisierung:
a) Die herkömmliche lateinische Transliteration der griechischen

Schrift wird bei altgriechischen Texten für die 2.Auflage der VSB-
Katalogisierungsregeln zur verbindlichen Umschrift erklärt. Dies
bedeutet, daß die deutsche Norm DIN 31634 aus dem Jahre 1982,
«Umschrift des griechischen Alphabets», anzuwenden ist, mit
einer einzigen Abänderung: Der griechische Doppelvokal ou wird
nicht, wie von DIN vorgeschrieben, als u, sondern als ou trans-
literiert (also z. B. nicht «museion», sondern «mouseion»),

b) Bei neugriechischen Texten entscheidet jede Bibliothek selber,
welche der folgenden drei Normen sie anwenden will:

- DIN 31634 mit der Abweichung, daß ou nicht als w, sondern als

o« transliteriert wird (d. h., die neugriechischen Texte werden
bei der Umschrift genau gleich behandelt wie die altgriechi-
sehen)

- die Transliteration der Library of Congress

- die neue griechische ELOT-Norm. Für nähere Auskünfte und

Unterlagen zu dieser Norm wende man sich an M. Pierre Ga-
vin, Bibliothèque cantonale et universitaire, Lausanne.

Zu den auch auf internationaler Ebene bestehenden grundlegenden
Meinungsverschiedenheiten in bezug auf die Umschrift neugriechi-
scher Texte siehe den eingangs erwähnten Artikel, Abschnitt 7.1,
S.132-133.
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